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Mijne heeren Burgemeester, Wethouders 
en Raadsleden van Amsterdam, Curatoren, 
Rector Magnificus, Hoogleeraren, Lectoren, 
Privaatdocenten en Studenten aan deze 
Hoogeschool ; gij allen , die mij op dit oogen- 
blik met Uwe tegenwoordigheid vereert; 

Hooggeachte toehoorders! 

De woorden waarin mijne benoeming tot buitengewoon 
hoogleeraar aan deze Universiteit is vervat, hebben eene 
ruime, eene weinig omschreven beteekenis. Mij wordt namelijk 
opgedragen onderwijs te geven in het Sanskrit en aanverwante 
vakken en, als men in aanmerking neemt, dat het Sanskrit 
slechts één, zij het dan ook een eerwaardig lid van den 
grooten Indogermaanschen taaistam uitmaakt en dat deze 
bijna alle talen van Europa benevens vele van Azië omvat, 
zoo komt vanzelf de vraag op den voorgrond, of één man 
wel in staat is zijne leerlingen op zulk een onmetelijk stu- 
dieveld den weg te wijzen. De omstandigheid, dat ik ben 
aangewezen om eene plaats in de Litterarische Faculteit 
alhier in te nemen, strekt mij echter tot waarborg, dat 
voor die uitdrukking aanverwante vakken eene andere inter- 
pretatie moet worden gezocht, want wie zoude van iemand, 
die zelf eerst korten tijd geleden zijne academische studiën 
voleindigde, willen vorderen, dat hij de Indogermaansche 
taalwetenschap in haar vollen omvang zoude onderwijzen. 

Sedert onheugelijke tijden eischt het gebruik, dat alwie tot 
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het hoogleeraarsambt wordt geroepen, in welke wetenschap 
het ook zijn moge , bij de aanvaarding daarvan , in het open- 
baar getuigenis aflegt omtrent zijne opvatting der gewichtige 
taak , die hem wordt toevertrouwd , en na hetgeen ik omtrent 
de onbepaaldheid van den tekst mijner benoeming heb gezegd, 
is zulk een getuigenis ook in dit geval geenszins overbodig. 
Ik zal trachten mij dienaangaande te verklaren, zoo kort en 
duidelijk, als het mij mogelijk is. 

De studie van het Sanskrit behoort tot die takken der 
wetenschap, waarmede men zich niet slechts in het voorbij- 
gaan kan bezighouden : eene taal . die ons over een tijdsver- 
loop van 2500 jaar in geschriften van den meest verschil- 
lenden aard is overgeleverd, kan niet door hem, welke haar 
moet doceeren, als bijvak worden behandeld. Om U een 
denkbeeld te geven van den omvang der Indische studie, 
zal ik beginnen met U in korte trekken den invloed te 
schetsen, dien Indië op de beschaving en den godsdienst 
van Azië en Europa heeft uitgeoefend. 

Al is ons uit de hooge oudheid van lndië een uitgebreide 
letterkunde overgeleverd, deels bestaande uit godsdienstige 
hymnen, deels uit voorschriften omtrent de offerplechtigheden, 
deels uit sagen, die ons herinneren aan den Zondvloed der 
Joden en de offerande van Abraham, deels ook uit too ver- 
formulieren, die vaak eene treffende overeenkomst met die 
onzer Germaansche voorvaderen vertoonen, toch zijn het 
niet deze oudste gedenkschriften der Indiërs, welke voor de 
cultuurgeschiedenis van het grootste belang zijn. Maar de 
Vedische boeken bevatten reeds de kiemen eener statige 
reeks van werken over alle onderdeelen der menschelijke 
kennis, over sterrenkunde en arithmetica, over rechtsge- 
leerdheid en geneeskunde, over wijsbegeerte en muziek, 
die meestal de bronnen zijn, waaruit niet alleen de volken 
van Azië, maar ook wij, de beschaafde bewoners van het 
Westen, de beginselen van kunst en wetenschap, van zede- 
leer en godsdienst hebben geput. 
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In den Vedischen tijd was de sterrenkunde bij de Indiërs 
slechts een hulpmiddel om te bepalen, wanneer de offers 
moesten plaats hebben, doch later, nadat zij met de Grieken 
in aanraking waren gekomen, werd deze wetenschap met 
ijver als een zelfstandig vak door hen beoefend. De voor- 
naamste Indische astronomen leefden in de vijfde en zesde 
eeuw onzer tijdrekening en zij waren de leermeesters der 
Arabieren, die de kennis van den hemel naar Spanje over- 
brachten, vanwaar zij zich in de Middeleeuwen over de 
andere landen van Europa verbreidde. Hebben wij de eerste 
beginselen der sterrenkunde, zij het dan ook door bemid- 
deling der Arabieren, aan de Indiërs te danken, hetzelfde 
geldt voor de medische wetenschap. Ook zij kwam in de 
eerste eeuwen n. C. in Indië tot hoogen bloei en werd in 
den tijd, toen de Mohammedaansche volken hun toppunt 
van macht en ontwikkeling hadden bereikt, door deze naar 
Europa overgeplant. 

Evenals de sterrenkunde, was ook de meetkunde der 
Indiërs oorspronkelijk slechts dienstbaar aan den godsdienst 
en verhief zij zich eerst in jongeren tijd tot een afzonder- 
lijken tak van wetenschap: zij bereikte echter nimmer die 
hoogte,. waartoe de cijferkunde en de algebra gedurende de 
Indische Middeleeuwen zijn gestegen. Zoo wij heden ten 
dage onze cijferteekens met den naam van Arabische cijfers 
plegen te bestempelen, dan begaan wij in zeker opzicht 
eene onrechtvaardigheid , want al waren het ook in dit geval 
de Arabieren, die ons met de cijferteekens eene ver gevor- 
derde kennis der getallen hebben medegedeeld, wij vergeten, 
dat zij er niet de uitvinders van waren, maar bij de geoe- 
fende rekenaars van Indië ter school waren geweest. 

Zagen wij hoeveel de natuurwetenschappen aan het begaafde 
volk der Gangesvlakte te danken hebben , ook in de muziek 
hebben de Indiërs eene belangrijke rol gespeeld. Zij waren 
het immers, die het eerst de tonen leerden onderscheiden 
en met bepaalde namen aanduidden en van hèn kwamen 
deze bij de Perzen en Arabieren, aan welke Guido van 
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Arezzo ze in de elfde eeuw n. C. ontleende. Thans nog 
zijn de namen der toonladder en der tonen een getuigenis 
van den Indischen oorsprong der Europeesche muziek. 

Een bijzonder belang voor hem , die zich met grammatische 
studiën bezighoudt, heeft de taalwetenschap der oude Indiërs, 
welke op de denkbeelden van de Europeesche taalgeleerden 
der negentiende eeuw een beslissenden invloed heeft gehad. 
Reeds eeuwen vóór onze jaartelling was de heilige taal der 
Veda's een voorwerp van onderzoek voor den weetgierigen 
geest des Indiërs : deze wist het karakter der woordvorming 
en der flexie te doorgronden , deze ordende de schatten van 
het Sanskrit in lexicale en grammatische geschriften. Den 
grootsten roem als kenner en wetgever van het Sanskrit 
verwierf Panini, afkomstig uit het Noordwesten van Hin- 
dustan , die waarschijnlijk in de vierde eeuw v. C zijne acht 
boeken met grammatische regels heeft opgesteld, welke tot 
heden toe de vraagbaak zijn voor den Indiër, die inlichting 
verlangt omtrent zijne priestertaai. 

Gij ziet, geëerde hoorders! hoeveel wij op wetenschappelijk 
gebied aan de Indiërs hebben ontleend en welk een groot 
gewicht het voor ons heeft de werken der Indische geleerden 
te bestudeeren, doch ook de eigenlijke letterkunde, die het 
Sanskrit ons aanbiedt , is voor ons van het hoogste belang , 
want zonder overdrijving kan men zeggen, dat bijna alle 
sprookjes en sagen, fabelen en vertellingen, die sedert de 
Middeleeuwen in de litteratuur van geheel Azië en Europa 
burgerrecht hebben verworven, uit Indië afkomstig zijn. Ik 
noem U slechts het dierenepos van den Vos Reinaerde, dat 
zijn oudste bron in het Indische Pancatantra heeft, en de 
alom vermaarde Arabische vertellingen, „De duizend en één 
nacht", die voor het grootste gedeelte uit Indische novellen 
zijn ontstaan. 

De Indische wetenschap en letterkunde konden zich echter 
niet over de oude wereld uitbreiden, zonder dat een machtige, 
geestelijke kracht van Indië uit naar buiten werkte, en deze 
kracht, die tegelijk als drager van wetenschap en kunst 
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zich vèr van den Ganges en den Indus deed gevoelen, was 
de edele, zelfopofferende leer van den prins uit het geslacht 
der Qakya's, van den bezielden en bezielenden prediker, 
die meestal ' bekend is onder den naam van B u d d h a. 
Hebben de Brahmanen hunne beschaving, hunne wetten, 
hunne instellingen naar Dekhan en Ceylon, naar Java en 
Achter-Indië overgebracht, veel verder reikte de invloed van 
het Buddhisme. Thibet en China, Japan en Mongolië werden 
door Buddha's volgelingen bekeerd en thans nog is er geen 
godsdienst, die meer aanhangers telt dan zijne leer. Hierbij 
komt nog, dat tal van Buddhistische denkbeelden en instel- 
lingen in andere godsdiensten overgingen en tot heden toe 
in het Christendom worden aangetroffen, en dat eene menigte 
verhalen omtrent Buddha en zijne leerlingen door de 
Christenen op hunne heiligen werden toegepast. Ik herinner 
U slechts aan de legende van Barlaam en Josaphat, die 
door geheel Europa bekend is, doch oorspronkelijk Buddha 
tot hoofdpersoon heeft. Zoo zien wij den stichter van het 
Buddhisme als S t. J o s a p h a t onder de heiligen der Grieksch- 
Catholieke kerk eene plaats bekleeden! 

Gij zult mij moeten toegeven, geëerde hoorders, dat eene 
taal, welke ons zulk eene veelzijdige litteratuur aanbiedt, 
welke toebehoort aan een volk, dat zulk een ontzaglijken 
invloed op de ontwikkeling der menschheid heeft gehad, 
den tijd en de werkkracht harer beoefenaars ter dege in 
beslag neemt, dat zij niet met te groote toewijding kan 
worden bestudeerd, in één woord, dat zij het hoofdvak moet 
uitmaken van dengene, wiens taak het is haar aan anderen 
te onderwijzen. Maar welke zijn dan die aanverwante vakken, 
die naast het Sanskrit eene plaats vorderen aan de Amster- 
damsche Hoogeschool? Het antwoord kan, althans ten deele, 
dunkt mij , niet moeilijk zijn. De wet op 't hooger onderwijs 
heeft immers de elementaire kennis van het Sanskrit voor 
de studenten in de Nederlandsche letteren verplicht gesteld 
en hij, die het Sanskrit doceert, zal tegelijk dit vak met 
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de studie onzer eigen taal in verband moeten brengen. De 
keten echter, die het Nederlandsch en de taal der Indiërs 
onverbreekbaar aan elkander verbindt, is de vergelijkende 
taalwetenschap en slechts op deze grondt het 'Sanskrit zijne 
rechten als vak van onderwijs in de Nederlandsche afdeeling 
der Litterarische Faculteit. Zal het dus aan den eenen kant 
mijne taak zijn de studenten in het Nederlandsch eenige 
kennis te verschaffen van de oudste en weelderigste der 
Indogermaansche talen, aan den anderen kant is het mijn 
plicht er voor zorg te dragen, dat deze kennis niet onvrucht- 
baar zij voor hunne andere studiën, maar zich daarmede 
vereenige tot één harmonisch geheel; in andere woorden, 
ik zal hen moeten inleiden in de beginselen der vergelijkende 
philologie en hun een blik doen slaan in de ontwikkeling, 
die het Germaansch sedert zijne scheiding van de stam taal, 
doch vóór zijne splitsing in dialecten heeft doorloopen. Ik 
heb gezegd, dat de beantwoording der vraag, wat te verstaan 
is onder de uitdrukking aanverwante vakken ten deele niet 
moeilijk is, doch dit ten deele was, naar ik meen, volkomen 
op zijn plaats. Ik ken namelijk geen tak van wetenschap, 
die zich logisch met het Sanskrit en de vergelijkende taai- 
studie laat verbinden, of het moest de Oud-Iraansche philo- 
logie zijn, d. i. de verklaring der Zend-Avesta en der Perzische 
spijkerinscripties, die gij evenmin aan deze Hoogeschool 
noodig oordeelt, als ik in staat ben die te onderwijzen. Doch 
waartoe zoude ik naar aanleiding van mijne benoeming mij 
in tekstcritische spitsvondigheden verdiepen, wanneer ik 
mag onderstellen, dat mijne benoemers door dezen term 
aanverwante vakken mij de vrijheid hebben willen laten om 
ook dien tak van het Indogermaansch aan deze Universiteit 
in te voeren, die voor de vergelijkende taaistudie in den 
laatsten tijd onmisbaar is geworden, om in onze Hoofdstad 
de kennis van die taal te verbreiden, welke de Grootvorstin 
is der Slavische talen , evenals het volk, waardoor zij gespro- 
ken wordt, door talrijkheid en macht zijne broedervolken 
overvleugelt. Doch het is niet mijn voornemen U thans over 
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het Russisch te onderhouden, want dit is van weinig belang 
in vergelijking met het hoofdvak, dat mij is opgedragen; 
veeleer wil ik trachten, geëerde hoorders, U duidelijk te 
maken, welke plaats het Sanskrit in de rij der Indoger- 
maansche talen bekleedt en waarom de kennis de™ 1 " +qq1 
eene conditio sine qua non is voor het begrijpen va 
Indogermaansche taal het ook zijn moge. 



Had men reeds vroeger eene genealogische verws 
tusschen verschillende talen van Europa vermoed, 
moeden werd eerst tot zekerheid, toen de kennis 
Sanskrit met zijne onverminkte woordvormen tot de g 
van het Westen doordrong. Men leerde inzien, dat d 
verscheidenheid van de talen der meeste Europee 
van talrijke Aziatische volken uit eene oudere ee 
ontstaan , en , nu men eenmaal tot dit inzicht was g 
sloeg men met ijver en geestdrift de nieuwe wegen 
het bekend worden van het Sanskrit in Europa 
wetenschappelijk onderzoek had geopend. De eersl 
de aandacht der Europeanen op de taal en de lett 
van Indië hebben gevestigd, waren twee Engelse! 
William Jones en Charles Wilkins. In het j: 
stichtte Jones, die als Opperrechter in Bengalen 
hield, de Asiatic Society te Calcutta en weinig 
daarna, in 1789, gaf hij eene Engelsche vertalin 
licht van het schoonste tooneelstuk van den Indischei 
Kalidasa, de Qakuntala, die weldra in het D'uit 
taald de bewondering van mannen als Herder en ( 
afdwong. Reeds in 1785 had Wilkins de Bhaga 
een gedicht van philosophischen inhoud, dat deel i 
van het omvangrijke Mahabharata in het Engelsch i 
waarop hij eene vertaling van het fabelboek Hitópg 
eene spraakkunst van het Sanskrit liet volgen. 

In 1792 verscheen te Calcutta het eerste Sans 
in den oorspronkelijken tekst, namelijk een dicht! 
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K&lid&sa, waarin de Indische jaargetijden worden beschre- 
ven. Deze uitgave , die weldra door andere Indische drukken 
werd gevolgd, hebben wij aan Sir William Jones te 
danken, die behalve hetgeen ik reeds genoemd heb, nog 
eene Engelsche vertaling bewerkte van het Manavadharma- 
f&stra, het Wetboek van Manu, eene wel is waar niet 
overoude, maar toch allerbelangrijkste bron voor de kennis 
van het Indische recht. Onder degenen, die den arbeid, 
welke Jones en Wilkins hadden aangevangen, op glans- 
rijke wijze voortzetten, moet ik in de eerste plaats Henry 
Thomas Colebrooke vermelden, Rechter te Mirzapoor, 
later Resident aan het hof van Berar. Niet alleen bezorgde 
hij de uitgave van verschillende geschriften in het klas- 
sieke Sanskrit, maar ook ontgon hij de studie der Indische 
grammatici en lexicografen en gaf hij het eerst degelijke 
mededeelingen over de heilige geschriften der Brahmanen. 
Zoodra de letterkunde der oude Indiërs in Duitschland 
bekendheid begon te verwerven , wekte zij daar eene leven- 
dige belangstelling op, vooral bij de romantische school, 
die in de gebroeders von Schlegel, August Wilhelm 
en Friedrich, hare voornaamste vertegenwoordigers had. 
Deze beiden, en met hen vele anderen, wierpen zich met 
vuur op de nieuwe wetenschap, die weldra eene voor- 
name plaats onder de historische vakken zoude bekleeden, 
en toen August Wilhelm in 1818 als eerste professor 
in het Sanskrit aan de nieuwe Universiteit te Bonn optrad, 
was de toekomst der Indische studiën voorgoed gewaarborgd. 
En toch ontbrak het niet aan mannen, die, hoe verdienstelijk 
ook in andere opzichten , de waarde van het Sanskrit en de 
daarmede opkomende vergelijkende taaistudie niet erkenden 
en zelfs ten huidigen dage vindt men nog verstokte philo- 
logen van den ouden stempel, die aan deze jonge wetenschap 
ternauwernood eene plaats gunnen bij het Hooger Onderwijs. 
Maar de spot en de tegenwerking dezer behoudsmannen 
heeft de ontwikkeling der Indische oudheidkunde en ïndoger- 
maansche taalwetenschap niet kunnen tegenhouden en leelt 
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alleen nog bij enkelen voort als eene herinnering uit een 
vroeger tijdperk, gelijk in onze democratische maatschappij 
ook de vooroordeelen van afkomst en adeldom nog niet 
geheel zijn verdwenen. 

Het kan ons niet verwonderen, dat men in de eerste 
opwinding, die het bekend worden van het Sanskrit vooral 
in Duitschland veroorzaakte, er een te groot gewicht voor 
de studie der andere Indogermaansche talen aan toekende, 
ja dat men het zelfs als de stamtaal van deze alle beschouwde. 
Wèl had de stichter der Indische philologie, Sir William 
Jon es, reeds in 1786 de overtuiging uitgesproken, dat het 
Sanskrit met het Grieksch en het Latijn uit één en dezelfde 
bron is voortgevloeid, maar op deze meening werd geen 
acht geslagen en nog in 1808 meende Friedrich Schlegel 
uit de vergelijking van genoemde talen het besluit te mogen 
trekken, „dass die Indische Sprache die altere sei, die 
andern aber jünger und aus jener abgeleitet." Hield men 
het Sanskrit voor de stammoeder van alle andere Indoger- 
maansche talen, in Voor-Indië zag men het land, vanwaar 
Grieken en Italiërs, Germanen en Perzen, Balten en Slaven 
zich naar het Westen en het Noordwesten hadden verspreid. 
Wat was toch natuurlijker dan de onderstelling, dat het volk, 
dat zijne oorspronkelijke taal in onvermengde en onverbas- 
terde zuiverheid eeuwen lang had bewaard, ook was blijven 
wonen in zijn stamland ? Doch weldra zoude het blijken , dat 
de opvatting, die sommigen eerst als van zelf sprekend en 
onwederlegbaar hadden beschouwd, bij voortgezet onderzoek 
niet kon worden volgehouden. 

Ging men van de onderstelling uit, dat alle Indoger- 
maansche talen afstammelingen zijn van de samskrtd bhdsd, 
d. i. de beschaafde taal der oude Indiërs , zoo moest men in 
elk geval, waar het Sanskrit van de verwante talen afwijkt, 
de Indische vormen als de oudste, die van het Iraansch en 
het Europeesch als daaruit verbasterd beschouwen. Terwijl 
men echter de vormen van het Sanskrit met die van het 
Grieksch en andere talen van Europa vergeleek , stuitte men 
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vaak op klankverhoudingen, die zich niet lieten verklaren, 
als men aannam, dat het Sanskrit de stamtaal was, d. i. in 
alle gevallen de oorspronkelijke klanken bewaarde. Ik zal 
U dit met een paar voorbeelden trachten op te helderen. 
Aan den Griekschen vorm oldcc „ik weet" beantwoordt in 
het Gotisch wait en in het Sanskrit veda. Gaat men nu uit van 
het standpunt, dat door Friedrich Schlegel werd inge- 
nomen, en beschouwt men veda als den grondvorm, waaruit 
oldcc en wait zijn ontstaan, dan moet men aannemen, dat 
de klinker é in de Europeesche talen tot een tweeklank oi 
of ai is geworden, hetgeen op zich zelf niet onmogelijk 
zoude wezen, maar door de verhouding van oldcc tot %c**S 
van veda tot vidma zeer onwaarschijnlijk blijkt te zijn. Wij 
zien namelijk dat de oi van oldcc als het ware eene verster- 
king is van de « in ïfyw en dat de ê van veda dus in dezelfde 
verhouding tot de i van vidma moet staan. Het ligt echter 
voor de hand om aan te nemen, dat die versterking van de 
i de oudere is, waarin deze zelf nog voorkomt, en nemen 
wij nu nog in aanmerking, dat ook het Iraansch niet een 
enkelvoudigen klinker e, maar een tweeklank ai (ae) vertoont, 
zoo wordt men tot de gevolgtrekking gedwongen, dat skr. 
veda niet de stamvorm van gr. oldcc, got. wait, bactr. vaeda 
kan zijn , maar zelf eerst door samentrekking de ai van een 
ouder vaida tot ê heeft vereenvoudigd. Op dezelfde wijze 
moest men tot het besluit komen, dat gr. tipt „ik ga" niet 
op skr. émi kan teruggaan, maar dat beide afstammen van 
een grondvorm, die in de stamlettergreep een tweeklank 
vertoonde. 

Moest men toegeven , dat de Indische ê slechts het product 
eener samentrekking was, die onmogelijk reeds in de stam- 
taal van alle Indogermaansche talen had kunnen plaats 
hebben, evenmin kon men de ó van het Sanskrit als oor- 
spronkelijker dan de iu en de au van het Germaansch , dan 
de ev en de ov van het Grieksch blijven beschouwen : bij de 
vergelijking van woorden als gr. favmg „wit" en skr. röka- 
„ licht", van got. bauth „ik bood" en skr. bubódha „ik bemerkte" 
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kon men bij onpartijdige beoordeeling der feiten slechts van 
een tweeklank in de stamlettergreep uitgaan. 

Ook uit het Indische consonantisme liet zich dat der Euro- 
peesche talen niet ongedwongen verklaren : vinden wij b. v. 
het Grieksche olnog „huis" naast den Sanskritvorm vêga-, zoo 
kunnen wij ons wel den overgang der k in een sisklank, 
maar moeilijk dien van een q in eene gutturale rnuta voor- 
stellen. Hierbij komt nog, dat ook het Latijnsche vicus en 
het Gotische weihs voor de oorspronkelijkheid van de k 
pleiten, want in het Latijn vinden wij die onveranderd en 
in het Germaansch wordt de k regelmatig tot h verschoven. 
In plaats van skr. vêga- als den Indogermaanschen grond- 
vorm te beschouwen, kwam men tot het besluit, dat vêga-, 
zoowel als ofaog en vicus op een ouder waikas moest teruggaan. 

Hoe duidelijk het ook thans voor ons moge wezen, dat 
men in eene dwaling verkeerde, toen men het Sanskrit 
voor de Indogermaansche stamtaal hield, niettegenstaande 
dat Jones reeds een juister opvatting had verkondigd, 
onsterfelijken roem verdient de geniale onderzoeker, die het 
eerst de onderlinge verhouding der klanken en vormen van 
de voornaamste Indogermaansche talen op werkelijk weten- 
schappelijke wijze trachtte vast te stellen, die het Sanskrit 
de plaats aanwees, die er rechtmatig aan toekwam, die nu 
. eens met voorzichtige redeneering , dan weer met koene 
hypothese een beeld der verdwenen stamtaal ontwierp, waaruit 
Indisch en Iraansch, Germaansch en Slavisch, Grieksch en 
Italisch zijn voortgekomen. Ik bedoel FranzBopp, den 
schrijver der Vergleichende Grammatik des Sanskrit, Zend, 
Griechischen , Lateinischen , Lithauischen, Gothischen und 
Deutschen. 

Had Bopp reeds in 1816, in zijn Conjugations-system , 
de w r erkwoordvormen van het Grieksch, het Latijn en het 
Germaansch in het licht der taaivergelijking beschouwd en 
ontleed , zijne Vergleichende Grammatik omvatte de gansche 
klankleer, woordvorming en flexie van het Indogermaansch 
en werd het fundament voor alle onderzoekingen, die na 
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hem door anderen op het gebied der Arische en Europeesche 
taaistudie zijn verricht. Het is hier niet de plaats om uit- 
voerig de verdiensten van Bopp in het licht te stellen: 
voor ons onderwerp is het voldoende na te gaan, welke 
plaats het Sanskrit volgens hèm in den kring der Indoger- 
maansche talen inneemt. Bij Bopp vinden wij eene heldere 
voorstelling van de betrekking, die er tusschen het Sanskrit 
en de verwante talen bestaat. In de voorrede van zijne 
Vergleichende Grammatik zegt hij o. a. : „In de behandeling 
onzer Europeesche talen moest inderdaad een nieuw tijdperk 
aanbreken met de ontdekking van eene nieuwe taalwereld, 
namelijk van het Sanskrit, waarvan het gebleken is, dat 
het in zijn grammatischen bouw ten nauwste met het 
Grieksch, Latijn, Germaansch enz. samenhangt, zoodat het 
eerst een vasten grondslag heeft gegeven aan het begrijpen 
van het grammatisch verband, dat er tusschen de beide 
klassieke talen bestaat, als ook van hare verhouding tot 
het Germaansch, Litausch en Slavisch." En als hij iets 
verder over „die Beziehungen der Alt-Indischen sprache zu 
ihren Europaischen Schwestern" spreekt, is het ons duidelijk, 
dat hij het Sanskrit als een tak van den Indogermaanschen 
taaistam, maar als den meest archaïstischen , den meest 
oorspronkelijken beschouwt. 

Verdient Bopp met recht de grondvester der Indoger- 
maansche taalwetenschap te worden genoemd en mogen 
wij zijn naam niet uitspreken zonder een gevoel van eerbied 
en erkentelijkheid voor zijn ijver en doorzicht, toch kon 
ook hij, die zooveel dwalingen uit den weg had geruimd, 
die zooveel had opgebouwd, dat tot heden toe vast en 
onwrikbaar heeft standgehouden, zich niet voor dwalingen 
behoeden. Het zoude ons hier te lang ophouden om ook 
slechts eenigszins uitvoerig de talrijke meeningen van Bopp 
te behandelen, die door latere onderzoekingen zijn gebleken 
onjuist te wezen, maar ik zal slechts een paar der voor- 
naamste punten aanroeren, waarover B o pp's opvatting thans 
geheel is verworpen. Toen eenmaal door zijn scherpzinnigheid 
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en toewijding het onomstootbaar bewijs der Indogermaansche 
taaiverwantschap was geleverd, toen niemand, die zich niet 
door vooroordeelen liet beheerschen, meer betwijfelde, dat 
het Arisch, Baltoslavisch , Germaansch, Keltisch, Italisch 
en Grieksch uit één stamtaal zijn voortgekomen, meende 
hij ook nog andere talen dan deze tot dezelfde eenheid te 
kunnen terugbrengen. En als wij een vluchtigen blik werpen 
in de Maleische taalgroep, die Bopp tot eene verkeerde 
hypothese heeft geleid, zoo kunnen wij ons geenszins ver- 
wonderen, dat de buitengewone lexicale overeenstemming, 
die er tusschen deze en het Indogermaansch bestaat, in de 
eerste helft onzer eeuw, toen de taalwetenschap nog niet 
dat exacte en strenge karakter had gekregen, welke haar 
thans eene eigenaardige plaats onder de historische weten- 
schappen doet innemen, ook door den meest verlichten 
geleerde als een bewijs van oorspronkelijke stamverwant- 
schap werd beschouwd, te meer daar Bopp slechts zeer 
oppervlakkig met het Maleisch-Polynesisch bekend was. De 
grondige beoefening, die het in latere jaren heeft gevonden, 
leidde echter tot geheel andere resultaten. De meeste en 
treffendste punten van overeenstemming, die het Indoger- 
maansch en bepaaldelijk het Sanskrit met de talen van 
den Archipel kan aanwijzen, moeten door den ontzaglijken 
invloed, dien Voor-Indië op de Maleische volken heeft uitge- 
oefend, dus door ontleening, en niet door stamverwantschap 
worden verklaard. Nemen wij dien invloed in aanmerking, 
zoo zal het ons niet bevreemden, dat er tallooze woorden 
door Maleiers, Javanen en verwante volken uit het Sanskrit 
werden overgenomen : vele daarvan zijn thans nog algemeen 
in gebruik en bekend aan een ieder, die slechts korten tijd 
in onze koloniën heeft vertoefd of met Maleisch sprekenden 
in aanraking is gekomen. Ik herinner U slechts aan woorden 
als muka „gezicht" , suka „lust" , gadja „olifant" , telaga 
„meer" , die bijna onveranderd de klanken van skr. mukha- , 
sukha-, gaja- en taddga- hebben bewaard. Mocht men later 
soms terugkeeren tot de meening. dat er werkelijk een 
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genealogische samenhang tusschen de Maleische en Indoger- 
maansche talen bestaat, dus dat Bopp in zijne beweringen 
dienaangaande tot zekere hoogte gelijk had, in ëlk geval 
moet deze verwantschap dan als veel verder worden gedacht 
dan Bopp zich die voorstelde. 

Een ander punt, waarin Bopp en met hem Pott en 
Kuhn van de thans algemeen geldende opvatting verschillen, 
is de verhouding van het Sanskrit tot de Baltoslavische 
taalgroep. Reeds bij Bopp en zijne tijdgenooten was het 
niet aan twijfel onderhevig, dat het Indisch en Iraansch 
ten nauwste met elkander verwant zijn en als het ware 
eene eenheid vormen, die men met den naam van Arisch 
pleegt te bestempelen. Deze nauwe betrekking, die er tusschen 
het Sanskrit en de talen van Iran bestaat, blijkt ten duide- 
lijkste uit de volkomen overeenstemming in spraakkunst en 
woordenschat, vooral uit het groote aantal mythologische 
namen en godsdienstige termen, die het gemeenschappelijk 
eigendom zijn der Arische volken. Nu echter eenmaal was 
vastgesteld, dat het Indisch en het Iraansch nog ééne taal 
uitmaakten, nadat zij reeds van de Indogermaansche stam- 
taal waren gescheiden , rees de vraag , of er onder de taal- 
groepen van Europa geene was aan te wijzen , die zich nader 
bij de Arische dan bij de andere Indogermaansche talen 
aansloot. Bopp meende deze vraag bevestigend te moeten 
beantwoorden en trachtte aan te toonen, dat de Baltische 
en Slavische tongvallen langeren tijd met het Indisch en 
Iraansch vereenigd waren gebleven dan b. v. het Grieksch 
en Latijn. En inderdaad, het klankstelsel van 't Baltoslavisch 
komt in sommige opzichten zóó zeer met het Indische overeen, 
dat wij het den ouderen taalgeleerden niet ten kwade mogen 
duiden, zoo zij hierin een bewijs van bijzonder nauwe ver- 
wantschap zagen. De voornaamste grond, waarop zij hunne 
meening baseerden, was het verschijnsel, dat het Arisch, 
zoowel als het Baltoslavisch , vaak een sisklank vertoont, 
waar men in de overige Indogermaansche talen een guttu- 
rale muta of een daaruit voortgekomen gutturale spirant 
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aantreft. Zoo staat b. v. tegenover lat. centtim en gr. e-xarov , 
waarmede in het Nederlandsch het eerste gedeelte van 
honderd overeenkomt, in het Sanskrit gala-, in het Litausch 
szimtas en in het Slavisch süto\ tegenover ofaog en lat. vicus 
een Indisch vêga- en een Slavisch vïsï. Is de scherpe spirant 
van ons woord acht uit eene oudere k ontstaan, die nog in 
lat. octo en gr. oxrcó is bewaard gebleven , het Arisch zoowel 
als het Baltoslavisch heeft die k in een sisklank doen 
overgaan , zoodat het Indische astau en het Litausche asztüni 
nader aan elkander verwant schijnen, dan aan de overige 
lndogermaansche vormen van dit telwoord. Op dezelfde 
wijze beantwoordt aan ons hond, welks h uit eene k is 
voortgekomen, in het Latijn canis en in het Grieksch kvwv, 
doch met een sibilant als beginklank, in het Sanskrit gvdn- 
en in het Litausch szü. 

Hoe opmerkelijk deze overeenkomst ook is, toch vond het 
gevoelen van Bopp en zijne aanhangers bij vele geleerden 
als Zeuss, Grimm en Schleicher heftigen tegenstand 
en thans is er wel niemand, die op grond van dergelijke 
analoge verschijnselen het Baltoslavisch nader met het 
Indisch en Iraansch dan met de andere Europeesche talen 
verwant zoude achten. Want zoowel in lexicon en grammatica 
stemt het Baltoslavisch in die mate met het Germaansch 
overeen, dat men onmogelijk een gemeenschappelijk voortleven 
van Ariërs en Baltoslaven na de afscheiding van de overige 
stammen, in het bijzonder van de Germanen, kan aannemen. 
Trouwens ook met andere lndogermaansche talen dan het 
Baltoslavisch heeft het Sanskrit zulke treffende punten van 
overeenkomst, dat men bij oppervlakkige beschouwing even- 
goed eene bijzonder nauwe verwantschap met het Grieksch 
of met het Germaansch zoude kunnen onderstellen, doch 
deze schijn wordt slechts daardoor veroorzaakt, dat het 
Sanskrit het meest getrouw is gebleven aan de verdwenen 
stamtaal , waarvan de overige talen slechts een betrekkelijk 
gering aantal vormen hebben bewaard, en dat, terwijl de 
onderlinge gelijkenis der Europeesche talen veelal door klank- 
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verloop en nieuwe formaties is uitgewischt, het Sanskrit, 
als het ware slechts een tongval van haar aller stammoeder, 
in bijzonderheden nu eens met de eene, dan weer met de 
andere overeenkomt. Hierin ligt dan ook de reden , dat het 
Sanskrit de sleutel was, waardoor de gemeenschappelijke 
oorsprong der Indogermaansche talen kon worden ontdekt. 

Hadden Zeuss en anderen reeds ingezien, dat het Balto- 
slavisch, ondanks den overgang van gutturalen in sisklanken, 
te dicht bij het Germaansch staat om het met de Arische talen 
tot ééne groep te kunnen vereenigen, de juiste beoordeeling 
dezer feiten hebben wij aan Johannes Schmidtte danken , 
die in 4872 op overtuigende wijze in het licht stelde, dat 
de verschillende vertakkingen van den Indogermaanschen 
taaistam meer punten van overeenkomst met elkander ver- 
toonen, naarmate zij geografisch nader tot elkander staan, 
dat het Slavisch door het gebied, waarover het zich uitstrekt, 
als het ware den overgang vormt tusschen het Arisch en 
het Germaansch, evenals het Germaansch als tusschen- 
liggende schakel het Slavisch aan de ééne, en het Keltisch 
en Italisch aan de andere zijde met elkander verbindt. Door 
deze verklaring wordt het ons duidelijk, hoe het Baltoslavisch 
in sommige klankverschijnselen nader tot het Sanskrit, in 
woordenschat en grammatica nader tot het Germaansch en 
de andere talen van Europa kan staan. Men moet zich 
namelijk voorstellen, dat de splitsing van het Indogermaansche 
stamvolk niet plotseling, maar geleidelijk heeft plaats gehad, 
en dat, terwijl de verst uiteen wonende stammen niet meer 
met elkander in aanraking kwamen, de tusschenliggende 
daarentegen met die uiterste leden van hun volkengroep 
voortdurend in betrekking bleven, zoodat hun tongval zich 
gemeenschappelijk met onderling reeds verschillende en 
geografisch gescheiden dialecten bleef ontwikkelen. 

Kon men na B o p p' s Vergleichende Grammatik het Sans- 
krit niet meer als de stamtaal der andere Indogermaansche 
talen blijven beschouwen, ook de meening, dat Indië de 
oudste woonplaats van alle Arische en Europeesche volken 
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was geweest, vanwaar zij zich in noordwestelijke richting 
hadden verspreid, bleek niet tegen de critiek der Indische 
oudheidkunde en taalwetenschap bestand te zijn. De studie 
der Veda's bracht namelijk aan het licht, dat de Indische 
Ariërs in de oudste periode, waarin wij hen leeren kennen, 
nog niet de vruchtbare Gangesvlakte, maar het stroomgebied 
van den Boven- Indus bewoonden; dat zij ook daar geen 
autochthonen waren, maar eiken voet gronds op eene oudere 
bevolking moesten veroveren; dat zij nog herinneringen 
hadden aan een stroom in het Noordwesten, verre voorbij 
de westelijkste zijtakken van den Indus; kortom, dat zij 
blijkbaar uit Bactriana afkomstig waren en door Kabulistan 
hun weg naar den Panjab hadden gevonden. De gedachte 
aan oudheid en oorspronkelijkheid, die zich onwillekeurig 
aan de Indiërs en het Indisch vastknoopt, deed de taal- 
geleerden, die op Bopp zijn gevolgd, in Midden-Azië, waar 
althans de Indiërs en Iraniërs vóór hunne scheiding moesten 
gewoond hebben, het uitgangspunt van alle Indogermaansche 
volksverhuizingen zien. Dit gevoelen werd uitvoerig verdedigd 
door Adolphe Pictet in zijn bekend werk Les Origines 
Indo-Européennes ou les Arya's primitifs, waar ons eene 
idyllische beschrijving van het leven onzer voorvaderen in 
het bergland van den Hindukush en de vlakte van den 
Oxus wordt gegeven. Pictet gaat in het algemeen uit van 
het gevoelen, dat het geluk en de volmaaktheid in het 
verleden en niet in de toekomst liggen, dat de Indogermanen 
een edel en hoog ontwikkeld volk waren, dat wel is waar 
de verpersoonlijkte natuurverschijnselen als goden vereerde, 
maar in welks veelgodendom nog sporen waren te herkennen 
van een vroeger en beter tijdperk, toen zij slechts aan éénen 
God hunne offers brachten, aan denzelfden God, dien Israël 
als zijn Heer aanbad. Ik behoef U niet te zeggen, geëerde 
hoorders, hoezeer de feiten met deze idealistische voorstel- 
lingen in tegenspraak zijn. 

Lezen wij thans het meer dichterlijk en enthousiastisch , 
dan streng wetenschappelijk betoog, waarmede Pictet den 
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Middel-Aziatischen oorsprong der Indogermanen meende te 
bewijzen, zoo komen zijne conclusies ons geheel willekeurig 
voor. De gegevens immers, die de vergelijking der Indo- 
germaansche talen ons voor het onderzoek naar hun stam- 
land aanbiedt, zijn niet van dien aard, dat men er gevolg- 
trekkingen van eenige zekerheid uit kan maken, of het 
moest deze ééne zijn, dat het Indogermaansch vóór zijne 
scheiding in eene gematigde luchtstreek moet zijn gesproken. 
Hierop wijst het bestaan van algemeen-Indogermaansche 
woorden voor de jaargetijden en de verschijnselen, die daar- 
mede gepaard gaan. Dat de Indogermanen in het tijdperk 
hunner eenheid den winter hebben gekend, blijkt uit de 
overeenstemming van skr. hêmanta- met gr. xnficc en %êifiép, 
waaraan een overoud woord voor „sneeuw", namelijk skr. 
hima-j gr. %iwv verwant is. Ook ons woord sneeuw is een 
erfstuk uit den Indogermaanschen tijd , daar het niet alleen 
in het Grieksch, Latijn, Keltisch en Slavisch, maar ook 
in het Bactrisch wordt aangetroffen. Als wij nu nog in 
aanmerking nemen, dat de Indogermaansche stamtaal ook 
woorden voor „ijs" en „hagel" heeft bezeten, dan kunnen 
wij niet betwijfelen, dat het klimaat van ons oudste vader- 
land in guurheid ternauwernood bij dat van het land onzer 
geboorte heeft achtergestaan. Ook voor de lente kennen wij 
eene benaming, die uit het Indogermaansche tijdperk afkom- 
stig is en in het Latijn ver, in het Grieksch tjq, in het 
Perzisch bahdr, in het Sanskrit vasanta- luidt, en het is 
waarschijnlijk, dat enkele namen voor zomer en herfst, die 
men bij verschillende volken aantreft, op even hoogen ouder- 
dom kunnen aanspraak maken. Over de verdere gesteldheid 
van het stamland laat zich niet veel bepalen: men vond er 
bergen, zooals de identiteit van ons wo©rd berg met het 
Bactrische barëza- en die van lat. cacumen met skr. kakud- 
mant- bewijzen, en wouden van berken en pijnboomen, 
waarin de beer en de wolf hunne prooi zochten. Waar- 
schijnlijk lag het in de nabijheid eener zee, daar het Latijnsche 
mare, ons meer reeds in het Indogermaansch moet hebben 
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bestaan, want in skr. maryddd „strand" is ons eene afleiding 
ervan bewaard gebleven. 

Wij hebben gezien, dat de benamingen van lente en winter, 
van sneeuw en ijs, van beer en wolf, van berk en pijnboom, 
die over het gansche Indogermaansche taalgebied zijn ver- 
spreid, voor een oorspronkelijk vaderland pleiten, dat ten 
noorden van de heete luchtstreek gelegen was, en daar nu 
ook verschillende deelen van het eigenlijke Rusland, als 
ook Lijfland, Litauen en Duitschland in de gematigde zone 
gelegen zijn, kan het ons niet verwonderen, dat velen, 
deels uit wetenschappelijke overtuiging, deels uit nationale 
geestdrift het stamland van ons voorgeslacht in die streek 
wilden verleggen, waar zij zelve het levenslicht zagen. Ja, 
op dit oogenblik zijn de meeste Indogermaansche philologen 
voorstanders der Europeesche afstammingshypothese, die 
het eerst door Latham werd opgeworpen en daarna op 
verschillende wijze door Geiger, Penka, Schrader en 
anderen werd uitgewerkt. Nog onlangs leverde een Duitsch 
geleerde, Hermann Hirt, een ijverig betoog voor de 
meening, dat de Indogermanen in het tijdperk hunner een- 
heid zich langs de oevers der Oostzee in 't hedendaagsche 
Polen en Litauen uitstrekten. „Alle feiten der cultuurge- 
schiedenis — zegt hij aan het slot van zijne redeneering — 
laten zich met dit vaderland vereenigen , ik zie geen enkel , 
dat eenige moeilijkheid in den weg legt, en sommige kunnen 
slechts bij deze onderstelling verklaard worden. Hier huist 
nog heden de wolf en de beer, hier zwermden de bijen, 
die den honig voor den zoeten drank medhu- der Indoger- 
manen bereidden, hier wiesen de statige boomen, die met 
behulp van het vuur tot vaartuigen werden uitgehold, hier 
kon de Godheid in groote, eerbied afdwingende wouden 
worden vereerd." 

Maar niettemin, geëerde hoorders, kan men aan deze 
redeneeringen een niet al te hooge waarde toekennen: een 
paar namen van boomen, een enkele diernaam bewijzen in 
een vraagstuk van zóó grooten omvang en zóó volkomen 
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duisterheid al heel weinig. Veeleer moeten wij ons aansluiten 
bij de meening van Johannes Schmidt, die het stamland 
der Indogermanen in de nabijheid van de Semitische volken 
wil plaatsen. Hiervoor pleit ook de verwantschap van ras, 
die er tusschen de Indogermanen, de volken van den 
Kaukasus en de Aegyptosemiten bestaat, als ook de talrijke 
elementen , die het Semitisch en Aegyptisch met onzen taai- 
stam gemeen hebben, welke, zoo zij al geen oorspronkelijke 
taaiverwantschap kunnen bewijzen, toch in elk geval een 
langdurig samenwonen en veelvuldig verkeer van Indoger- 
maansch en Semitisch sprekenden waarschijnlijk maken. 
Dat de taalwetenschap zich later ernstig met deze overoude 
betrekkingen tusschen Semiten en Indogermanen zal moeten 
bezighouden, is mijne vaste overtuiging, en in dit onder- 
zoek zal het Sanskrit door zijn rijkdom van woorden, door 
zijne volheid van vormen, naast het Aegyptisch en Arabisch, 
een hoofdrol spelen. Reeds te lang heeft men het Indoger- 
maansch alleen door zichzelf willen verklaard zien en het 
wordt tijd dat men op het voorbeeld van mannen als Ascoli 
en Friedrich Delitzsch onzen taaistam gaat beschouwen 
in het licht der vergelijking met andere taalgroepen, hetzij 
deze er oorspronkelijk mede verwant, hetzij slechts door 
wederzijdschen invloed ermede vermengd zijn. 

In het voorafgaande hebben wij gezien, dat het zoeken 
naar het Indogermaansche stamland nog tot geen zekere 
resultaten heeft geleid, en het is de vraag, of men ooit zal 
kunnen bepalen, waar die verdwenen moedertaal, klank- 
rijker en statiger dan één harer dochteren, uit den mond 
van herders en jagers en krijgslieden heeft geklonken. Met 
beteren uitslag heeft men, steunend op den grond, dien 
Bopp voor de taalwetenschap had gelegd, de onderlinge 
verhouding der klanken in de verschillende Indogermaansche 
talen trachten vast te stellen, terwijl elk dier talen afzon- 
derlijk eene ijverige beoefening vond en daardoor voor 
het gebruik van den taalvergelijker werd opengesteld. Niet 
dan met den diepsten eerbied gewaag ik van het Peters- 
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burgsche woordenboek, waarin Böhtlingk en Roth met 
onvermoeide volharding den taalschat van het oude Indie 
hebben verzameld; van Böhtlingk's uitgave der Sanskrit- 
grammatica, welke lang vóór onze jaartelling door den 
scherpzinnigen en geleerden Panini was samengesteld; van 
Lassen's Indische Alterthumskunde , waarin zoo menig 
vraagstuk het eerst eene uitvoerige en degelijke behandeling 
heeft gevonden; en indien ik talrijke werken op het gebied 
der Indische taalwetenschap met stilzwijgen voorbijga, zoo 
is dit alleen om U niet te vermoeien door de lange reeks 
dier monumenten van diepe geleerdheid en voor geen 
inspanning terugdeinzende werkkracht. Onder de mannen, 
die in de taalwetenschap een blijvenden roem hebben ver- 
worven, behoort ook de Parijsche hoogleeraar Eu gêne 
Burnouf, die zich door het verklaren der Zend-Avesta ten 
hoogste verdienstelijk heeft gemaakt, en naast zijn naam 
kunnen ook die van Westergaard en Spiegel niet 
onvermeld blijven. De Zend-Avesta, het heilige boek der 
volgelingen van Zoroaster, is opgesteld in eene taal, welke 
ongeveer duizend jaren v. C. in Bactriana moet zijn gesproken 
en nauw verwant is met het Sanskrit en het Oud-Perzisch , 
en bij gebrek aan andere oorkonden in het Bactrisch, zoude 
zij ons grootendeels onverstaanbaar zijn gebleven, indien 
niet de kennis van het Sanskrit licht had geworpen in de 
duisternis van dezen eeuwenouden tekst. Dezelfde diensten 
bewees het Sanskrit bij de ontcijfering der Oud-Perzische 
spijkerinscripties, welke Darius, de zoon van Hystaspes, 
en zijne opvolgers in rotswanden deden beitelen en die 
thans eene onschatbare bron zijn voor de geschiedenis der 
Perzische koningen. 

Vonden het Indisch en het Iraansch in Lassen, Böht- 
lingk, Burnouf, Westergaard en zoo vele anderen 
waardige beoefenaars, ook de talen van Europa werden 
grondig onderzocht en opgehelderd met behulp van het Sans- 
krit. De naamvallen en werkwoordvormen van het Grieksch 
en Latijn die vóór Bopp's Conjugations-system en Ver- 
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gleichende Grammatik ondoorgrondelijke raadselen waren 
geweest, werden, nu zij niet meer als op zich zelf staande, 
maar in verband met die van het Sanskrit werden beschouwd, 
door het vernuft van Curtius en andere geleerden in hunne 
elementen ontleed. Het Litausch , dat tot nog toe onbekend 
en ongeëerd in de wouden en vlakten van Oost-Pruisen en 
Samogitië was verscholen, werd door August Schleicher 
in het volle licht der vergelijkende grammatica geplaatst. 
Het Slavisch, dat bij velen voor eene barbaarsche taalgroep 
had gegolden, werd in degelijke en omvangrijke werken door 
Franz von Miklosich aan West-Europa bekend gemaakt, 
en aan Zeuss komt de eer toe de Keltische dialecten het 
eerst in eene vergelijkende grammatica te hebben samen- 
gevat. Dat Jacob Grimm de vader der Germaansche 
philologie is geweest, dat Matthias de Vries de weten- 
schappelijke studie van het Nederlandsch heeft gegrond- 
vest, is te bekend, dan dat ik het zoude behoeven te herhalen. 
Nog geen dertig jaar na het verschijnen der Vergleichende 
Grammatik was er zóó veel op het gebied der Indogermaansche 
talen gearbeid en waren de denkbeelden over de klanken en 
vormen van het Indogermaansch zóó zeer gewijzigd, dat 
Schleicher het tijdstip gekomen achtte om in één werk 
alles samen te vatten, wat er sedert Bopp in de taaistudie 
was verricht. In 1861 verscheen de eerste uitgave van 
Schleicher' s Compendium , dat den naam van den te 
vroeg ontslapen taalgeleerde voor altijd bij het nageslacht 
in dankbare herinnering zal doen blijven. Trachtte Schlei- 
cher in dit werk door de vergelijking van de Europeesche 
talen met het Iraansch en het Sanskrit de grammatica der 
Indogermaansche stamtaal weder op te bouwen, weinige 
jaren later, in 1868, leverde August Fick een Wörter- 
buch der Indogermanischen Grundsprache in ihrem Bestande 
vor der Völkertrennung. Evenals Bopp gingen ook Schlei- 
cher en Fick van de onderstelling uit, dat het Indische 
vocalisme het meest getrouw was gebleven aan dat der 
onbekende stamtaal en dat men aan deze slechts ééne soort 
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van gutturalen moest toekennen, die zich later in de afzon- 
derlijke talen had gedifferentieerd. In beide beschouwingen 
zoude weldra eene omwenteling komen, die van onbereken- 
bare gevolgen voor den verderen gang der taaistudie is 
geweest. Ascoli leverde namelijk het bewijs, dat het Indo- 
germaansch , vóór zijne splitsing in tongvallen , althans twee 
rijen van gutturale mutae moet hebben gekend , door welke 
ontdekking het eerst duidelijk werd, waarom ons wiel, dat 
aan skr. cakra- en gr. xvxXog beantwoordt , met een w begint, 
terwijl men. in hond, dat in het Grieksch *v<ov en in het 
Sanskrit gvdn- luidt, h als beginklank aantreft. De w van 
wiel is namelijk uit eene Oud-Germaansche hw ontstaan, 
welke op een Indogermaansche tenuïs teruggaat, die achter 
in den mond werd uitgesproken en gewoonlijk met den naam 
van velare gutturaal wordt aangeduid, terwijl de h van hond 
de regelmatige vertegenwoordiger is van een palatalen keel- 
klank. Thans werd het ook duidelijk, hoe het komt dat ons 
woord wolf op eene f uitgaat , ondanks de vormen in andere 
Indogermaansche talen , die meerendeels aan den eindklinker 
van den stam geen labiaal, maar een keelklank doen voor- 
afgaan. 

Bij verder onderzoek kwam men tot de overtuiging, dat 
de e en o van het Grieksch een onderscheid in klank verte- 
genwoordigen, dat reeds in het Indogermaansch aanwezig 
was, want slechts door het aannemen van een dergelijk 
verschil is de verhouding van gr. cpóvog tot fcfom, van skr. 
fta-, gr. TTo- (in nóoog, nÓTtQog) tot skr. ca, gr. re te verklaren. 
Zoo is men er toe gekomen om in plaats van drie grond- 
klinkers a, i, u, waarvan Bopp en Schleicher uitgingen, 
eene groote verscheidenheid in 't Indogermaansche vocalisme 
aan te nemen , die echter onder den invloed van het accent 
of andere factoren uit een eenvoudiger toestand, zooals die 
waartoe het Sanskrit en het Perzisch zijn teruggekeerd, moet 
zijn ontstaan, daar men anders tot de ongerijmdheid zoude 
vervallen de e in den vocatief lint van den o in den nomi- 
natief Xvxog, de rj van nanJQ van de co in evnaTWQ etymolo- 
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gisch te scheiden. De man, die zich door het onderzoeken 
der Indogermaansche klinkers eene bijzondere verdienste 
heeft verworven, is Ferdinand de Saussure, wiens 
Mémoire sur Ie système primitif des voyelles ook dan, als 
veel van hetgeen hij betoogt bij den voortgang der weten- 
schap niet zal worden bevestfgd, steeds door zijn helderen 
bewijstrant en aangenamen vorm zijne aantrekkelijkheid zal 
behouden. Hiermede zijn echter nog lang niet alle raadselen 
van het vocalisme opgelost en wij zijn er aan gewoon geraakt, 
dat de opvatting, die heden door velen wordt aangenomen, 
morgen weder door eene nieuwe wordt vervangen. Verscheen 
ongeveer gelijktijdig met S au ss ure's werk eene studie over 
de lange vocalen van Mahlow, die er in vele opzichten 
van afweek, in 1885 werd het vernuftige systeem van den 
Franschen geleerde op krachtige wijze door Hübschmann 
aangetast, wiens stelsel van zes vocaalrijen thans het meest 
gangbare is. Hoe onaangenaam deze bekentenis mij ook zijn 
moge, ik geloof niet, dat de taaistudie ooit den weg in 
dezen doolhof zal kunnen vinden en evenmin dat de jongste 
onderzoekingen van Wiedemann daarin tot wegwijzer 
knnnen strekken, doch acht het gelukkig, dat er nog tal 
van problemen zijn, wier nasporing den taalgeleerde meer 
hoop geven op een zeker resultaat, dan het vraagstuk van 
het Indogermaansche vocalisme. 

Ik zal U niet ophouden , door U nog tal van andere hypo- 
thesen mede te deelen, door U in te leiden in de eindelooze 
polemiek over het bestaan van sonante liquidae in de stam- 
taal , dat door Brugmann wordt bepleit , maar door 
Schmidt en Bechtel wordt bestreden, doch bij één 
ontdekking, die op talrijke etymologische en grammatische 
moeilijkheden van het Germaansch en derhalve van onze 
eigen taal een verrassend licht heeft geworpen , kan ik niet 
nalaten een oogenblik stil te staan. Ik bedoel namelijk de 
wet van V e r n e r. Was het Rask en Grimm in het 
algemeen reeds gelukt te bepalen, door welke klanken de 
Grieksche en Latijnsche mutae en spiranten in het Ger- 
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maansch worden vertegenwoordigd, eerst Ver n er is er in 
geslaagd de schijnbare uitzonderingen op de wet van Grim m 
te doen begrijpen en tegelijk de wisseling van eindconsonanten 
in den stam van enkele sterke werkwoorden met bijna mathe- 
matische zekerheid te verklaren. De taal, welke hem de 
voornaamste bouwstof voor zijn schitterend betoog heeft 
geleverd, is het Sanskrit. De studie van het accent der 
Indische woorden en vormen, zooals ons dat in de Veda's 
is overgeleverd, leidde hem tot de ontdekking, dat de afwis- 
seling tusschen scherpe en zachte spiranten in het oudere 
Germaansch, dus het verschil in consonant van ziehen en 
gezogen, van sleden en gesoüen in het Hoogduitsch, van 
vriezen en gevroren, van verliezen en verloren in het Neder- 
landsch, afhankelijk is van de plaats, waar het accent in 
de overeenkomstige vormen van het Sanskrit eenmaal viel. 
Hiermede was tegelijk bewezen, dat het Indische accent 
zich niet eerst in het Sanskrit heeft ontwikkeld, maar 
eenmaal in alle lndogermaansche talen moet hebben ge- 
heerscht en dat de heilige boeken der Indiërs ons niet 
alleen een blik doen slaan in het frissche, krachtige leven 
van een strijdbaar volk, maar ons tevens de klemtonen 
leeren, die eigen waren aan de taal van ons voorgeslacht. 

Maar niet alleen bespiegelend en vergelijkend is de taai- 
studie in de laatste tijden vooruitgegaan : ook het materiaal , 
waarop de taalvorscher zijne redeneeringen steunt, wordt 
voortdurend vermeerderd en in bruikbaren vorm verzameld. 
Ik vestig Uwe aandacht slechts op hetgeen Gustav Meyer 
voor de kennis van het Albaneesch heeft gedaan, dat vóór 
hem een gesloten boek was, waarin het oog van den Indo- 
germanist niet vermocht door te dringen, en op den arbeid 
van Vsevolod Miller, die de taal der Iraansche Osseten 
in den Kaukasus tot het voorwerp zijner studiën heeft 
gemaakt. 

En thans kunnen wij weder eene periode als afgesloten 
beschouwen, want terwijl de uitkomsten der eigenlijk-Ger- 
maansche taalwetenschap in Paul's Grundriss der Germa- 
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nischen Philologie zijn nedergelegd , terwijl ook het Neder- 
landsch in dit onschatbare werk eene " grondige behandeling 
heeft gevonden, verzamelt Karl Brugmann, de roemrijke 
ontdekker van den nasalis sonans, al datgene, wat tot nu 
toe op het gebied der algemeene Indogermaansche taalver- 
gelijking is bereikt. Moge ook deze Vergleichende Grammatik 
een even vruchtbaar gebruik vinden bij allen, wien de 
geschiedenis van onzen taalstara ter harte gaat, en tot even 
glansrijke ontdekkingen aanleiding geven, als voor een vroeger 
tijdperk die van den onvergetelijken Bopp! 



Vergunt mij thans, EdelAchtbare Heeren, Bestuurderen 
dezer stad en Curatoren dezer Hoogeschool, nu ik tot het 
einde mijner rede ben genaderd, U met een enkel woord 
mijn dank te betuigen voor het vereerende vertrouwen, dat 
gij in mij , die eerst weinige jaren de banier der taalweten- 
schap heb gevolgd, gesteld hebt. De Universiteit, die aan 
Uwe zorgen is toevertrouwd , heeft den ouden roem van het 
vroegere Athenaeum niet doen verloren gaan , maar is onder 
Uwe leiding steeds in bloei en grootheid toegenomen: het 
is dan ook niet zonder een ernstig besef van de eer , waartoe 
gij mij hebt waardig gekeurd, dat ik het hoogleeraarsambt 
in het Sanskrit, de vergelijkende taaistudie en — vergunt 
mij het er aan toe te voegen — het Russisch aan deze 
Hoogeschool aanvaard. Al meen ik niet, dat ik den roem 
der Amsterdamsche Universiteit zal kunnen verhoogen — 
ik weet te goed dat dit eene illusie zoude wezen — toch 
heb ik niet geweifeld aan Uwe roepstem gehoor te geven, 
want ik was en bèn mij bewust, dat ik, hoezeer ik als 
geleerde te kort mocht schieten, althans in ijver voor de 
verbreiding der wetenschap mij Uwer keuze niet onwaardig 
zal betoonen. 

En U, Hooggeleerde Heeren, Professoren aan deze Hooge- 
school, in het bijzonder U, hooggeachte Leden der Littera- 
risr.hft Far.nlt.Ait_ Hip. ik niet zonder schroom mijne ambtge- 
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nooten mag noemen, niet minder komt U mijn dank toe 
voor de welwillende wijze, waarop gij mij, die in geleerdheid 
en ervaring zooverre bij U achtersta, wel in Uwen aanzien- 
lijken kring hebt willen opnemen: de omstandigheid, dat 
ook gij verlangd hebt mij als leeraar van het Sanskrit in 
Uw midden te zien, is mij een waarborg, dat mijn werkkring 
aan de Amsterdamsche Hoogeschool een aangename zal zijn , 
die schoone werkkring , waarin gij allen arbeidt tot vorming 
van een jong geslacht van mannen, die eenmaal op hunne 
beurt in de wetenschap en de maatschappij het welzijn en 
den roem van Nederland zullen bevorderen. 

Het zoude ondankbaar zijn bij de aanvaarding van dit 
ambt niet een woord van hulde te wijden aan de glorierijke 
nagedachtenis van Matthias de Vries, die de stichter 
is geweest van de wetenschappelijke studie der Nederlandsche 
taal en daardoor tevens den grond heeft gelegd tot de beoe- 
fening der vergelijkende philologie in ons vaderland. 

Maar U, mijn geëerbiedigde leermeester, Hooggeleerde 
Kern, die mij wel de hooge onderscheiding hebt willen 
aandoen , om naar deze rede te komen luisteren , behoef ik 
wel niet te verzekeren , met welk eene diepe erkentelijkheid 
ik Uwe welwillendheid gedenk, waarmede gij mij in mijne 
studie den weg hebt gewezen en mij steeds mijne talrijke 
tekortkomingen hebt vergeven, doch ook een ander gevoel 
maakt zich van mij meester, terwijl ik deze gewichtige 
betrekking met al hare verantwoordelijkheid op mij neem — 
een gevoel van schaamte over mijne eigen onwaardigheid 
tot het onderwijs in dezelfde wetenschap, welke door U aan 
de Leidsche Hoogeschool met zoo schitterenden luister wordt 
vertegenwoordigd. 

Doch hoe zoude ik op dit, voor mij zoo belangrijk oogen- 
blik in gebreke kunnen blijven met een enkel woord in 
herinnering te brengen, hetgeen ik ook van mijne hoogge- 
schatte leermeesters Fruin en Cos ij n, zoowel in als na 
mijn studententijd heb mogen leeren: al houd ik mij met 
een anderen tak van wetenschap bezig dan de geschiedenis 
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Van Nederland of de eigenlijke Germanistiek , hun onderwijs 
heeft mij, die anders licht in eenzijdige studie zoude zijn 
opgegaan, een blik doen werpen in die wetenschappen, 
onder wier beoefenaars zij eene eereplaats bekleeden, en 
mij, zij het dan ook slechts ten deele, de schoonheid daar- 
van doen beseffen. 

Thans is het nog mijn plicht ook tot U, Edelgeboren 
Heeren, Studenten aan deze Hoogeschool, het woord te 
richten. Niet velen onder U zullen door den aard hunner 
studiën zich geroepen voelen mijne lessen te volgen en 
slechts enkele studenten in de Litterarische Faculteit zal 
ik mogen inleiden in de wetenschap, wier onderwijs mij 
wordt opgedragen. Naar ik hoop, zal ik echter niet alleen 
beoefenaars der Germaansche philologie onder mijne hoor- 
ders mogen tellen, maar ik zal mij gelukkig achten, als 
ook zij , die de klassieke talen als hoofdvak hebben gekozen , 
zich voor de studie van het Sanskrit niet onverschillig toonen. 
En waarlijk, ik twijfel niet, of deze en gene uit Uw midden, 
Mijne Heeren Studenten in de klassieke philologie , zal door- 
drongen van het besef, hoe nauw de taal der Indiërs met 
die van Rome en Athene verwant is, een klein deel van 
zijn vrijen tijd willen opofferen om ook van het Sanskrit 
eenige kennis te verwerven, althans zoo het mij gelukken 
mocht op heldere en degelijke wijze de mysteriën dier taal 
uiteen te zetten. 

Wie zich in onze dagen voorneemt zijn leven te wijden 
aan de beoefening der taalwetenschap heeft voorwaar geen 
gemakkelijke taak: niet alleen, dat het aantal geschriften 
en tijdschriftartikelen, waarin hare uitkomsten en hypothesen 
zijn neergelegd voor den beginner onoverzienbaar schijnt, 
maar ook hij , die reeds eenigen tijd in het vak is werkzaam 
geweest, ondervindt keer op keer, hoe moeilijk het is eene 
wetenschap, waaraan zóó vele voortreffelijke mannen hebben 
gearbeid, nog verder te brengen. Ja, somtijds komt de 
yraag bij hem op , of het aantal gegevens niet reeds is uit- 
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geput, of wat te vinden was, niet in hoofdzaak reeds 
gevonden is. Maar wij moeten deze naargeestige gedachten 
van ons verdrijven en door gestadigen arbeid onzen gezichts- 
kring trachten uit te breiden, geduldig afwachtende dat de 
zon door de nevelen breekt en ons een blik doet slaan in 
een nieuw en glansrijk verschiet. Wel mogen wij de woorden 
in ons geheugen prenten, die van Lennep als motto voor 
een zijner romans heeft geplaatst: 

Wat baet het of ghy draeft en swoeght en U verhit? 

Fortuyn liefst hem besoeckt, die wacht en stille sit. 
Maar, Mijne Heeren Studenten aan deze Hoogeschool , dit 
stilzitten, dit wachten mag niet in een trage onverschillig- 
heid, in een droomerig fatalisme ontaarden, maar moet een 
studeerend stilzitten, een werkend w r achten zijn en, wanneer 
ons geloof in de toekomst der wetenschap , of nog eerder in 
de mogelijkheid, dat wij zelf haar zullen vooruitbrengen , 
mocht wankelen, dan vernemen wij „auf den Höhen der 
Indischen Lüfte" een woord vol opwekking, een woord vol 
manlijk idealisme: 

Laat den moed niet zinken, zelfs in tegenspoed, 
Moed brengt eenmaal U op vasten bodem; 
Evenzoo, nadat hij schipbreuk leed; 
Wil de zeeman weer de golven klieven. 

Ik heb gezegd. 
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